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資料 １ 戦後の英文のよる日本シェイクスピア受容研究 

 

1929    日本シェイクスピア協会設立 

 

1940    Toyoda, Minoru.  Shakespeare in Japan.  The Iwanami Shoten. 

          ＊豊田実。日本で最初の英文によるシェイクスピア受容研究書。 

1960    “Japan” (Campbell, Oscar James and E. Q. Quinn, editors.  The Reader’s Encylcopedia of Shakespeare. 

           Toppan. 

1961  日本シェイクスピア協会再建 

1962    Shakespeare Studies. (The Shakespeare Society of Japan) 創刊 

C. Lee Colegrove. “Shakespeare, Chikamtsu and This Tough World” (Shakespeare Studies, Vol.2, 1963) 

Niki、Hisae. “Kurosawa’s Kumonosujō A Japanese Macbeth” (Shakespeare Studies, Vol.7, 1969) 

      Shakespeare Studiesには1991年以前で日本のシェイクスピア受容関係の論文は以上の2本しか掲載され

ていません。 

1974    Shakespeare Translation  (Yushodo Shoten) 創刊 

1984    Niki, Hisae.  Shakespeare Translations in Japanese Culture.  Kenseisha. 

1986  Kawachi, Yoshiko, editor. Shakespeare Worldwide （Shakespeare  Translation Vol.11より名称変更） 

     Vol.15 (1995) まで発刊 

1989    Kawachi, Yoshiko.  “Shakespeare in Japan” (Kyorin University Review of the Faculty of Foreign 

           Languages.  1.  Kyorin University ) 

1990    Minamitani,  Akimasa.  “Hamlet in Japan”  (Japan Quarterly.  XXXVII(2).  Asahi Shinbunz) 

1991  Sasaki, Takashi, chief editor. Shakespeare News from Japan. (Komazawa University Shakespeare  

Institute)創刊 (現在、2015年でVol.22まで発刊) 

 

1991  第5回国際シェイクスピア学会東京大会開催 

1991    Ueda, Munakata Kuniyoshi.  Hamlet in Noh Style.  Kenkyusha 

1994    海外出版 Kishi, Tetsuo, Pringle, Roger, and Wells, Stanley, editors.  Shakespeare and Cultural  

Traditions.  University of Delaware Press.   

1995    Kawachi, Yoshiko.  Shakespeare and Cultural Exchange.  Seibido.                                               

1995    海外出版 Ueno, Yoshiko, editor.  ‘Hamlet' and Japan.  AMS Press. 

1995    海外出版 Takahashi, Yasunari.“Hamlet and Anxiety of Modern Japan"  (Wells, Stanley, editor.  

Shakespeare Survey. 48.  Cambridge Unviersity Press)       

1996    海外出版Fujita, Minoru and Pronko, Leonard, editors.  Shakespeare East and West.  Japan Library.  

1998    Ueda, Munata Kuniyoshi.  Noh Othello In English & Japanese.  Benseisha. 

1998    海外出版 Sasayama, Takashi, Mulryen, J. R. and Margret Shewring, editors.  Shakespeare and the 

Japanese Stage.  Cambridge University Press.                            

1999    Ishihara, Kosai.  “Shakespeare as Japanese Culture”  (Journal of the Faculty of Foreign Languages. 

           28.  Komazawa University Press)                                            

1999    海外出版 Anzai, Tetsuo, Iwasaki, Soji, Klein, Holger, and Milward, Peter, editors.  Shakespeare in  

Japan.  The Edwin Mellen Press.                                    

1999    Suematsu Michiko.  “Japanese Shakespeare”  (The Renaissance Bulletin. 26.  The Renaissance 

           Institute. 

2000    海外出版 Gurr, Andrew, and Ichikawa, Mariko.  Staging in Shakespeare's  Theatre.  Oxford  

University Press.                               

2001    海外出版 Minami, Ryuta, Carruthers, Ian, Gillies,John, editors.  Performing Shakespeare in Japan.  

Cambridge University Press.    
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2001    Ueda Kuniyoshi.  Noh Adaptation of Shakespeare: Encounter and Union.  Hokuseido Press. 

2002    Jon M. Brokering．“The Intercultural Theatre of Yukio Ninagawa and Tadashi Suzuki”（Bulletin of the 

Faculty of Letters. 47,  Hosei University） 

2003    海外出版 Kawachi Yoshiko. “Shakespeare in Nineteenth-Century Japan” (Krystyna Kujawinska  

Courtney and John M. Merder, editors.  The Globalization of Shakespeare in the Nineteeth Century.  

Lewinston: The Edwin Mellen Press. 

2003    Suematsu, Michiko. “The Cherry Tree and the Lotus: Ninagawa Yukio's Two Macbeths”（『群馬大学社会情

報学部研究論集』第10号） 

2004    海外出版 Schwerin-High, Friederik von.  Shakespeare, Reception and Translation:  Germany and 

Japan.  Continuum 

2005   海外出版  Kishi, Tetsuo and Bradshaw, Graham.  Shakespeare in Japan.  Continuum        

2005    海外出版  Ashizu, Kaori.  “What’s Hamlet  to Japan?”  

(http://triggs.djvu.org/global-language.com/ ENFOLDED/BIBL /____HamJap.htm) 

2006    海外出版  Momose, Izumi.  Japanese Studies in Shakespeare.  Edwin Mellen Press 

2006    海外出版  Fujita Minoru and Shapiro, Shapiro, editors.  Transvestism and the Onnagata Traditions in  

Shakespeare and Kabuki.  Global Oriental． 

2006    海外出版  Momose, Izumi.  Japanese Studies in Shakespeare.  Edwin Mellen Press 

2007    Kawachi Yoshiko.  The World of Shakespeare.  Seibido. 

2010  海外出版  Dennis Kennedy and Yong Li Lan.  Shakespeare in Asia.  Cambridge University Press 

           Daniel Gallimore.  “Speaking Shakespeare in Japanese: voicing the foreign” 

           Minami Ryuta.  “Shakespeare for Japanese popular culture: Shojo Manga, Takarazuka and Twelfth 

Night 

           Kumiko Hilberdink-Sakamoto.  “Shakespeare’s villains in Japan” 

           Suematsu Michiko.  “Import/export: Japanizing Shakespeare” 

2013    Sasaki, Takashi.  “Shakespeare Reception Studies in Japan:  A Brief Historical Survey.” (The Bulletin  

of Musashino Gakuin Graduate School,  Musashino Gakuin UniversityNo.7) 

 

 

資料 ２ 国際シェイクスピア学会と世界シェイクスピア学会 

 

バーミングガム大学シェイクスピア・インスティテュート（University of Birmingham Shakespeare Institute, 1951

年創設） 

・2年毎に the International Shakespeare Conferenceを開催 

 

国際シェイクスピア協会(The International Shakespeare Association)  (略語：ISA) 

・5年毎に the World Shakespeare Congressを開催 

1971  第 1回 ヴァンクーヴァ― 

1976  第 ２回 ワシントン 

1981  第 ３回 ストラットフォード・アポン・エイヴォン 

1986  第 ４回 ベルリン 

1991  第 ５回 東京  Shakespeare and Cultural Traditions 

1996  第 ６回 ロサンジェルス  Shakespeare and the Twentieth Century 

2001  第 ７回 ヴァレンシア  Shakespeare and Mediterranean 

2006 第 ８回 ブリスベン   

2011 第 ９回 プラハ  Renaissance / Shakespeare Renaissanes 

2016 第10回 ストラットフォード・アポン・エイボン／ロンドン  Creating and Re-creating Shakespeare 

http://triggs.djvu.org/global-language.com/%20ENFOLDED/BIBL
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the International Shakespeare Conferenceと the World Shakespeare Congressを日本語で訳してしまうと国際シェ

イクスピア学会（会議）、世界シェイクスピア学会（大会）などと表記されることがある。1991年の東京大会の場合に

は第5回国際シェイクスピア学会と表記されている。日本シェイクスピア協会編『日本シェイクスピア協会三十年小史』

(1993)でもThe Fifth World Shakespeare Congressを第5回国際シェイクスピア学会と訳しています。明治以降日本

ではworld, internationalは「世界、国際、万国」など訳語にバラつきがあり、「国際」と訳した方が「カッコいい」と

いうこともあるのかも知れません。ちなみに「国際」は「国と国との交際」の略語。 

 

 

資料 ３ World Shakespeare Bibliography 

 

世界のシェイクスピア研究と上演の最も詳細な情報を提供しているのが、ワシントンの The Folger Shakespeare 

Library （フォルジャー・シェイクスピア・ライブラリー）が1950年から発行しているShakespeare Quarterly（『シ

ェイクスピア・クォータリー』）の別冊、World Shakespeare Bibliography（『ワールド・シェイクスピア・ビブリオグ

ラフィー』である。 

       

佐々木が編集主幹を務めるShakespeare News From Japan の英文年報を第5回国際シェイクスピア学会(8月)で配布

したが、当時はまだインターネットが普及しておらず、約 1 ケ月後に英文レターが届いた。1991 年以降、ワールド・

シェイクスピア・ビブリオグラフィー国際委員（日本代表）として情報を発信している。上記のいきさつは荒井良雄編

『シェイクスピア大事典』（日本図書センター、2002年10月）に掲載されている。 

















 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                          

 

作成  武蔵野学院大学 佐々木 隆  

    「佐々木隆研究室ホームページ」 

http://www.ssk.econfn.com 

発行日  2015年 11月 21日 
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